VII Phaedrus 230e6-231e2

Mept uev TQWV EUOJ\) TrpayuaToav emowtoou Kol cog voul(;w cuucbspsw nulv
yevouevwv TOUTOJV O(KT]KOGS‘ a1 8¢ un 510( TOUTO GTUXNOOI GOV SEOUAL, OTI
OUK EPOIGTT]S GOV OOU TUYXAVGD.

TTept prep. with gen.: ‘about, concerning the subject about which an act or thought
centres’ (Smyth, Greek Grammar).

uev ‘Particle, used partly to express certainty on the part of the speaker or writer;
partly, and more commonly, to point out that the word or clause with which it stands
is correlative to another word or clause that is to follow, the latter word or clause
being introduced by &€’ (ledell & Scott, Greek Engllsh Lexicon). In our case, the
clause that begins TTept pev TV suwv Trpayuarwv ¢mloTaoal is thus correlative to
the clause that begins a1cd 8¢ un Sia ToUTO ATUXTIOOL.

Tcov def. art. gen. pl.

UGV possessive pronoun gen. pl., Euos, 1, ov: ‘mine’, ‘relating to me’.
TPAYUOTAWV gen. p., TpAyua, To: ‘matter’, “affair’, ‘thing of consequence or
importance’.

¢mioTaoon 2™ pers. sg., emioTauot: ‘understand a matter’, ‘know’.

TTepl HEV TQOV EUAV TPOYUC TV ETIoTaoa “You know about the matters which I
consider to be of importance’.

kol copulative: ‘and’.

ws ‘how’, ‘in which way’.

voptCeo pres. indic. act. 1% pers. sg.: ‘deem’, hold’, ‘believe that’, ‘expect that’.
oupdEpeLv pres. inf. act., intransitive: ‘confer a benefit’, ‘be useful’, ‘be profitable’.
UiV personal pronoun of 1° person, dat. pl.: ‘to us’, ‘for us’. NUELS, £YCD.
yevouevmv aor. part. gen. pl., ylyvouou come into being’, ‘take place’.

Touroov demonstr. pron gen. pl., odTos, ouTn, TOUTO ‘this’.

dkrikoas perf. act. 2™ pers. sg.: “you have heard’. akouc: ‘hear’. ‘The perfect
denotes a completed action the effects of which still continue in the present” (Smyth).
Kol s VopIfe ouudEPeIv NIV YEVOUEVWY TOUTwV aknkoas ‘and you have heard
in which way I consider it to be beneficial for both of us’.

o’(gch pres. ind. act. 1% pers. sg.: ‘think fit’, ‘expect’, ‘think’, ‘deem’, ‘maintain’,
‘claim’. Uncontracted (the form in which it stands in the dictionary): a€10c.

um ‘the negative of the infinitive’ (Smyth).

Sia prep. with acc.: “because of’, ‘on account of’, ‘in consequence of’.

TouTo: ‘this’.

Sia TouTo ‘because of this’, where ToUTo refers forward to the clause that begins
with oTt.

aTuxmoal pres. inf. act., aTuxéw with gen.: “fail of a thing’, “fail in getting it’.

cov relative pronoun gen. pl., os, 1, To: “which’.

Séopan pres. ind. middle 1%, pers. sg.: ‘to be in need’, ‘stand in need of’, ‘want’,
‘require’.

a1 8¢ un aTuxnoot cdv Seopat I consider it proper not to fail obtaining that
which I want’.

oT1 introduces an objective clause, a statement of fact: ‘that’.

oUK: ‘ou is the negative of fact and statement’ (Smyth). ouk stands before the smooth
breathing (ouk épaaTms), oux before the rough breathing (oux amAcds ‘not simply”),
ou before consonants (ou TEETEL ‘it is not appropriate).

oV pres. part., elul ‘to be’.

oov personal pronoun 2" person gen. sg., ou: ‘you’.



¢pacTns oou: literally ‘lover of you’, i.e. “your lover’.
TuyXove pres. ind. act. 1% pers. sg.: “happen to be’.

Tuyxovw v = elpl (L&S): Tam’.

OTI OUK EPOOTNS WV GOU TUYXava ‘that I am not your lover’.

Rowe translates: “You know how matters are with me, and you have heard me say
how I think it is to our advantage that this should happen; and | claim that I should not
fail to achieve what I ask because I happen not to be in love with you.’

Rowe’s rendering of ouk cdv Tuyxave as ‘T happen not to be [in love with you] is
unfortunate, for in the subsequent text the suitor argues that being in love is wrong;
sex without love is what he wants. Hackforth translates: ‘I am not [your lover]’.

2. cog EKEIVOLS usv TOTE usTaus)\sl wv av EU nonnocoonv ErreuSow s embupias
1T0(U0(.0V'I'O(l TOls 8& OUK EOTI XPOVOS EV GO usTO(yvcovm TPOCT|KEL.

ws causal conjunction: ‘as’, ‘inasmuch as’, ‘since’, ‘seeing that’.

ekelvols demostr. pron. dat. pl., ekelvos, ekelvn, ekelvo: ‘the person there’, “that
person’, ‘generally with reference to what has gone immediately before’ (L & S). In
our case ekelvols refers to lovers, understood from the previous sentence.

TOTe adv.: ‘at that time’, ‘then’.

peTapéAer pres. ind. act. 3" p. sg., impersonal with dative. petapéer ot ‘it repents
me’, it rues me’. EKEIVOIS HETOEAEL ‘it repents them’, ‘they are regretful about’.

cov relative pronoun gen. pl., os, 1, 0: “that’.

av modal particle. ‘Conditional, relative, and temporal clauses requiring the
subjunctive [in our case Toincwotv] must have dv.

eV adv.: ‘well’, ‘kindly’.

Toinowotv aor. subj. act. 1% pers. pl., Toléc: ‘make’, ‘produce’, ‘procure’, ‘bring
about’.

EKEIVOLS HETOHEAEL COV Qv €0 TOINOWG1V ‘they [sc. the lovers] are regretful of
whatever benefits they may have bestowed [on their beloved boys]’.

eme1Sav i.e. eme1dn av, of time ‘whenever’, it goes with the subjunctive TaucwvTal
that follows.

s fem. def. art. gen. sg., 7.

embBuuias gen. sg., emBunia, 1: ‘desire’, ‘yearning’, ‘passion’.

TavowvTal aor. subj. middle 1% pers. pl., Tavopa ‘leave off doing’, ‘cease’, o
‘make to end’, ‘stop’.

EKELVOIS TOTE HETAUEAEL COV AV €U TTOIMOWOIY, eTeldav Ths embupias
TavowvTal ‘they are then regretful of what good they might have done [i.e.
bestowed on the boy with whom they were in love] whenever they cease [to be
enthralled by] their desire’. The aorist Toinowolv is complexive, ‘used to survey at a
glance the course of a past action from beginning to end’. The aorist TaUcwVTA! iS
resultative, used to denote ‘the result, end, or effect of an action’ (Smyth, par. 1926
and 1927). ‘The subjunctive expresses a general supposition which is indefinite in its
time’ (W.W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb, par. 89).
“When the aorist subjunctive depends on eme1Sav after that, it is referred by this
meaning of the particle to time preceding the action of the leading verb’ (ibid. par.
90). Thus eme1dav TaowvTal ‘precedes the action of the leading verb’ pueToueAe!.



Tols definite article used demonstratively, dat. pl., o, 11, To. ‘The demonstrative force
of o, 1, To survives chiefly with particles (uév, 8¢, ye, Tot)’ (Smyth). Here Tols
refers to non-lovers.

gKelvols PEV ... Tols 8¢ ‘when ekelvos and oUTos refer to two things before
mentioned, exeivos properly belongs to the more remote, in time, place, or thought,
oUTos to the nearer’ (L & S). What is true of oUTos in relation to ekeivos, applies a
fortiori the definite article used demonstratively, as here, in relation to exetvos:
ekelvols refers to ‘the lovers’, from whom the speaker distances himself, Tols refers
to the non-lovers with whom he identifies himself. The particles pev ... 8¢ are used to
contrast the two.

goT1 pres. 3" pers. sg., elpi ‘to be’. ot is here accented, although it is normally
enclitic, i.e. without accent, for it here expresses existence (or rather non-existence, as
it |s negatlved by ouk).

Xpovog o: ‘time’.

gv prep. with dat.: ‘i

o rel. pron. dat. sg. 6g, n, O: “which’.

HETOYVQVal aor. inf. JeToy1yvedoke: ‘change one’s mind’, ‘repent’. The aorist
infinitive does not express time, it expresses simply an occurrence of an action.
(Goodwin, SMT 87, 96.)

Tpoonkel impersonal: ‘it is befitting’, ‘it is proper’, ‘it beseems’, ‘it behoves’.

TOls 8 OUK EOTI XPOVOS EV €Y HETOYVAVa TpooTkel ‘for them [the non-lovers]
there is no time in which it behoves them to regret’.

Rowe translates: ‘Those in love repent of the services they do when their desire
ceases; there is no time appropriate for repentance for the others.’

3. ov yap ot owayKng aAN EKOVTES’, cog av O(pIOTO( ‘ITEpl TV OIKEIV
Bou)\euocwao TPOs TNV SUVOHIV TNV U TV €U TTOIOUCIV.

yap a causal conjunction ‘for’; it connects the sentence, in which it stands, as an
explanation of the preceding sentence that outlined the contrasting behaviour of a
lover and a non-lover to a boy with whom they may have an affair.

UT = UTO prep. with gen. of cause or agency: to be driven ‘by’.

aVOYKNs gen. sg., avaykn, 1: ‘necessity’, ‘force’, ‘constraint’, ‘compulsion’.

oAN = aAAa: ‘but’.

gkovTes nom. pl., ekcdv, exoloa;, ekov: ‘readily’, ‘wittingly’, ‘purposely’.

oU UT avaykns oAN ekovTes ‘not under compulsion, but wittingly’.

s conjunction: ‘as’, ‘how’.

av modal particle with the verb in the optative BoulevcavTo.

aploTa adv. superlative: ‘best’.

Tep! prep. with gen. ‘to denote the object about or for which one does something’ (L
& S).

Tcov def. art. gen. pl.

olkelcav gen. pl., olkelos, o, ov: ‘belonging to one’s house or family’, ‘one’s own’,
‘personal’, ‘private’.

Ta olkela: ‘household affairs’, ‘property’.

BouAevoaivTo aor. opt. middle 3" pers. pl., Boulevopat: ‘take counsel with oneself’,
‘deliberate’. BouAeUc: ‘take counsel’, ‘deliberate’. “The potential optative with v
states a future possibility, propriety or likelihood, as an opinion of the speaker’

(Smyth).



WS GV APIOTa TEPL TAV OlKelwV BouleUcaivTo “so as to deliberate about their
property as best as possible’.

TpOos prep. with accus.: ‘with a view to’, “in proportion to’, ‘with regard to’.
SUvauty accus. sg., Suvapls, 1: ‘power’, ‘means’.

aUTAV reflexive pron. of 3 person gen. pl., aitou, fs, ou: ‘of himself’, ‘herself’,
‘itself’.

eV adv.: ‘well’, ‘kindly’.

Tolouay pres. ind. act. 3", pers. pl., Totée: ‘make’, ‘produce’, ‘procure’, ‘bring
about’.

TPOs TNV SUVaUIV TNV au TV eU TTotouatv ‘they do good (i.e. bestow their acts of
kindness on the boy) with regard to their own means’.

Hackforth translates: ‘For being free agents under no constraint, they regulate their
services by the scale of their means, with an eye to their own personal interest.’

Rowe translates: ‘For they render services with regard to their own capacity to render
them, not under compulsion but of their own choosing, in the way in which they
would best look after their own affairs.’

4 £T1 8¢ 01 uev spcowes OKO‘ITOUOIV o Te KO(Koag S1€8svTo TV O(UTCO\) Sia Tov
EpOJTa Kol o Tl'ETI‘OlT]KO(OlV su Kol OV EIXOV Trovov ﬂpOOTleEVTES‘ nyouwou TroO\ou
TT]V aglcxv amodeSwKEVa )(O(plv TOls Epwuevmg Tols 8¢ un spmclv oUTE TNV
TV OlKEIV aue)\mav Sia TOUTO EOTIV rrpocbaou@eoem OUTE TOUS
Trape)\n)\ueom(g TOVOUS Uno)\oyl(;soeou oUTE TAS npog TOUS’ ‘ITpOOI]KOVTO(S’
810(4)op0(§ O(lTlO(OO(CJeO(l COTE Trspmpnusvcov TOOOUTCO\) KOKGV OUSEV
UmoAeleTat GAN 1) TTOIETY TPOBUHS OTI GV AU TOLS OlCIVTA Trpouc,owTss
xapteiobai.

€Tl adv.: ‘still’, ‘besides’.

8¢ conjunction ‘and’.

¢TI 8¢: “‘furthermore’, ‘moreover’.

EpQVTES Masc. part. act. nom. pl., epaca: “love’, “to be in love with’.

ol epVTes: ‘lovers’, ‘those who are in love’. The particle pév correlates the clause ol
HEV EpQVTES ..., which describes the behaviour of lovers, to the following 8¢ clause —
Tols 8¢ un epaatv ... — in which the contrasting behaviour of non-lovers is
described.

okoTrouatv pres. ind. act. 3" pers. pl., okoméw: ‘contemplate’, ‘look into’, ‘examine’,
‘consider’, ‘take into account’.

a neut. rel. pron. accus. pl.: ‘those things which’.

Te ... Kal ... kal: ‘both ... and ... and’.

Kokeds adv.: ‘badly’, ‘wrongly’.

81¢6evTo aor. mid. indic. 3 pers. pl.: ‘they arranged’, “they disposed of’; the aorist
indicative refers to the past action. Middle SiatiBeuon: ‘arrange for oneself’, ‘dispose
of for oneself’. ‘The middle voice shows that the action is performed with special
reference to the subject.” (Smyth) Active SiaTifnui ‘arrange each in several places’,
‘distribute’.

o TAV aUTAV: ‘which of their own things’, “which of their own affairs’, “which of
the1r own property’.

Ol EPQIVTES OKOTIOUGIV & KOKGs S1EBeVTO TV aTdv “the lovers consider which
of their things and affairs they arranged badly for themselves’.

Sia prep. with accus. causal: ‘thanks to’, ‘because of’.

EPLOTC ACCUs. Sg., Epws, O: ‘love’, ‘passion’, ‘being in love’.



Sia Tov EpwTa ‘because of their being in love’.

memofkaotv perf. ind. act. 3 pers. pl., motéca. Compare the middle aorist 81¢8evto
in o kokads S1EBevTo TV aUTY, which refers to the lovers’ bad management of
their own things, with the active perfect memoinkactv in & memoinkaotv €0, which
refers to the services and benefits they bestowed on the boys with whom they had
been in love. Note that the perfect, classed by the grammarians as the tense that
denotes the present time (e.g. Smyth par. 1851) refers here clearly to past actions of
the lovers, parallel to the aorist S1€6svto in the preceding clause and to the imperfect
glxov in the clause that immediately follows.

kol & TeToInkaotv eV ‘and what good they bestowed [on the boys with whom they
had been in love].

ov rel. pron. accus. sg.: ‘what’, ‘which’.

elxov imperfect active 3" pers. pl., £xc: ‘have’.

TOVOV accus. sg., Tovos, o: ‘hard work’, ‘toil’, ‘labour’, ‘stress’, ‘trouble’, ‘distress’,
‘pain’.

mpooTiBevTes pres. part. act. nom. pl., mpooTibnui: ‘add’, ‘make additions’.

Ko OV g1xov TTovov TpooTiBevTes ‘and adding what trouble they had’.

nyouvTat pres. ind. mid. 3" pers. pl., fyéopat: ‘believe’, ‘hold’.

maAat adv.: ‘long ago’.

aflav accus. sg., aElos, 1o, ov ‘counterbalancing’, hence ‘weighing as much’, ‘of
like value’, ‘worth as much as’, ‘deserved’, ‘meet’, ‘due’. Note that the feminine
adjective a€io has the acute accent on the penult, that is on the second syllable from
the end, for the o in the ultima, that is in the last syllable, is long. Only the words with
the short ultima can have the accent (acute) on the penultima, that is on the third
syllable from the end.

amodedcokevan perf. inf. act., amodidcopt: ‘render what is due’.

XOPIV accus. sg., Xopis, 1: ‘a favour’ done or returned.

EPwHEVOLS present part. mid. dat. sg., EPWOUEVOS, EPWNEVT], EpLIEVOV With passive
meaning: ‘loved one’, ‘beloved’. épaco: ‘love’.

nyouvTtan Tohot TV a€lav amodeSwKEVaL XapIv Tols EpwuEVols ‘they believe
that they had returned due favours to their [former] loved ones long ago’.

Tols 8¢ un epaatv ‘but for the non-lovers’.

OUTE ... OUTE ... OUTE ‘neither ... nor ... nor’.

apgAetav acc. sg. apeAeia, 1): ‘indifference’, ‘negligence’.

TNV TAV olkelwv apeAeiav ‘the neglect of their own affairs’.

Sia TouTo ‘because of this’, i.e. because of their having a sexual relationship with the
boy without falling in love with him.

mpodaaileaban present infinitive, mpodacioual ‘allege by way of excuse’, ‘plead
in excuse’, i.e. in excuse for ceasing to love the boy, and for the subsequent neglect of
him.

Tols 8 UM EPAICLY OUTE TNV TV OIKeIWV GpEAEIaV EGTIV Tpodaoileabal ‘the
non-lovers can plead in excuse neither the neglect of their own affairs’.
mapeAnAuBoTas perf. part. act. acc. pl, mapeAnAubads, Tapepxoual ‘go by’, ‘pass’.
Tous TapeAnAuboTtas movous ‘the past troubles’, ‘the past exertions’.
uToloyileoBan pres. inf., Uroloyilopat: ‘take into account’.

oUTe Tous TapeAnAuboTas movous uTohoyileoBan ‘nor take into account the past
exertions’.

TpooTkovTas pres. part. act. acc. pl., TpooTkwv, TPooTkw; ‘belong to’, “to be
related to’.



ol TpoonkovTes ‘his relations’, ‘his relatives’.

Staxdopas acc. pl., Stadopd, 1: ‘moving hither and thither’, “difference’,
‘disagreement’.

Tas TPOS ToUs TPOCTKoVTas Stadopas ‘the disagreements with the relatives’.
aiTiococBal pres. inf., aiTicopal: “to accuse’, ‘to impute’, ‘to allege as the cause
of’.

Tas TPOS Tous TPocTkovTas Siadopas aiTiocacBal ‘to allege as the cause [of
breaking with the boy] the disagreements with the relatives [who disapproved of the
relationship].

TOIS WN) EPACIY OUTE EOTIV ... Tpodacifeabal, ouTe ... UToAoyilecbat, oUTe ...
aiTiacacton “for the lovers ... there is no excuse to plead ... no taking into account ...
no alleging as the cause. The dative Tols un epcaotv “for the non-lovers’ is the dative
of advantage or disadvantage. The infinitives — verbal nouns — mpodacilecbat,
uToloyileobat, and alTicoacton are the subjects of the verb éoTuv.

0T ‘at the beginning of a sentence, to mark a strong conclusion and so, therefore’
(L&S).

TepIMPENUEVV pres. part. middle gen. pl., mepiaipeco: ‘take away something that
surrounds’, ‘remove’.

TocouTwv demonstr. pron. gen. pl., TocouTos, aUTH, oUTO: ‘so great’, ‘so vast’.
kakadv gen. pl., kakov, To: ‘evil’, “ill’.

TEPINPNHEVMV TOCOUTWV KOKMV ‘when so great evils are removed’.

oudev: ‘nothing’.

UTroAei eTan pres. ind. mid. 3™ pers. sg., UToAei Tew: ‘leave remaining’.

AN 7 = &AAo 7: “other than’. (Cf. J.D. Denniston, The Greek Particles, 2" ed. pp.
24-27).

molglv: ‘to do’.

oU8ev UToAel e Tl GAN 1) TOIELY “nothing remains other than to do’, ‘nothing else
remains but to do’. The subject of the infinitive moig1v is ‘the non-lovers’ understood
from Tols un epadGIv.

mpobupws adv.: ‘readily’, ‘zealously’, ‘actively’. mpobupos, ov: ‘ready’, ‘willing’,
‘eager’.

oT! the general relative pronoun ‘whatever’.

olcovTa pres. subj. 3" pers. pl., olopat: “think’, ‘believe’, ‘suppose’.

OTI GV olwvTal ‘whatever they [i.e. the non-lovers] may think’. The conditional
subjunctive has av.

auTols pron. dat. pl. ‘to them’, i.e. to their favourite boys with whom they have
sexual relationship.

mpa€avTes aor. part. act. nom. pl., Tpacow Tl Ti: ‘to do something for someone’.
The circumstantial participle, cutols mpaEavTes, is equivalent to a clause of
condition or cause: ‘when they do to them’, ‘by their doing for them’. (Cf. Smyth par.
2055).

xopteicBou fut. inf. mid., xopilopat, xapilew: ‘say or do something agreeable to a
person’, ‘show’ him ‘favour’ or ‘kindness’, ‘gratify’. ‘When the context shows that
stress is laid on the idea of futurity, the future infinitive [xapieio8at], referring to
future time relative to the main verb [ouSev UoAei e Tan ], is sometimes used’
(Smyth par. 1865d).

OTl av auTols olwvTal TpafavTtes xapieioBatl ‘whatever they [the non-lovers,
understood from Tols 8¢ un épcdaiv] may think that by their doing so they might
gratify them [i.e. the boys with whom they have relationship]’.



Rowe translates: ‘Again, those who are in love consider the damage they did to their
own interests because of their love and the services they have performed, and adding
in the labour they put in they think they have long since given return enough to the
objects of their love; whereas those not in love cannot allege neglect of their own
interests because of it, nor reckon their past labours, nor complain of their quarrels
with their relatives; so that with all these troubles removed there is nothing left but to
perform eagerly whatever actions they think will please the other party.’

5. £T1 8¢ €1 Sl TOUTO & 1ov TOUS‘ spwvras mepl no)\}\ou rroneuoem ol TOUTOUS
ua)\loTa doaov qJI)\slv WV Qv spmolv Kol ETOIUOI 5101 KOl EK TCOV )\oyo.w Kol €K
TV spycov Tols aAlols ansxﬁavousvon TOlS‘ spcouevoug xaplCeoeou pa&ov
yvmvou el aAndn )\Eyouow OTl 00wV av ucTspov epaoecoow EKElVOUS‘ AU TRV
Tl'Epl n)\slovos ToinoovTal, Kol SAov OTL, Qv Ekelvols SokT], kal TOUTOUS
KaKcog 1Tomoouow

el 81a TouTo ‘if because of this’.

aklov it is ‘meet’, ‘fit’, “worth while’.

moAAoU gen. sg., ToAUs, ToAAT, ToAU: ‘much’, ‘great’.

mepl ToANoU TotgioBat ‘make much of *, “to think of [something or somebody] as
highly valuable’.

Tt 8¢ €1 af1ov Tous epavTas mepl ToAAoU TroteicBot “furthermore, if the lovers
are to be esteemed as highly valuable’.

oTl: ‘that’ introduces an objective clause.

S1a TOUTO ... OTI ...: ‘because of this ... that ...’

TouTous demonstr. pron. acc. pl., ‘these’, referring forward to cOv av epcdatv ‘those
.. whom they love’.

uoAioTo adv. superl. ‘most of all’, poha ‘very’, ‘exceedingly.

daaiv pres. ind. 3 pers. pl., drui: ‘say’.

diAetv pres. inf. act., prheco: “love’, ‘treat affectionately’ or “kindly’. di1Aeco takes
accusative TouTous GiAglv ‘to treat affectionately those’.

v rel. pron. gen. pl.: “‘whom’.

£pcdo1v pres. subj. act. 3" pers. pl., épdco: with genitive of a person ‘love’, properly
of sexual love (L & S).

@V AV £p@actv ‘whom they love’. The clause requiring conditional subjunctive
(¢pcda1v) must have .

TouTous HIAEIV GOV Qv EPAICIV “to treat affectionately those with whom they are in
love’.

gTotpol nom. pl., ETotpos, 1, ov: ‘ready’, ‘prepared’.

kol EToluol elot “and are ready’.

ek prep. with gen. ‘of cause, means, or instrument by which a thing is done’ (L & S).
)\éymv gen. pl., )\éyog, 6 ‘verbal expression’, ‘utterance’, ‘speech’.

Epyoav gen. pl., spyov TO ‘deed’

KO €K TAV AOYwV Kol €K TQV Epywv ‘both by their words and by their deeds’.
aAots indef. pron. dat. pl., aAAos, aAAn, aAAo: ‘another’.

amexBavopevol pres. part. mid., amexBovopat with dative of a person: ‘to be’ or ‘to
become hateful to’ one. amexBavouevor is a circumstantial participle of cause.

Tols aAhots amexBavouevol Tols epwpevols xapileabat ‘to please the loved ones
by becoming hateful to others’.

padiov adv.: ‘easy’.



yvavan aor. inf. act.: y1yveokw: ‘come to know’, ‘perceive’, ‘know by
observation’.

padiov yvaval ‘it is easy to know’.

el aAnBn Aeyouctv “if what they say is true’.

OTI ‘conjunction, to introduce an objective clause, that, after verbs of seeing or
knowing, thinking or saying’ (L & S).

oocv pron. gen. pl., 6oos, n, ov: of number ‘as many as’, ‘how many’.

UoTepov adv.: ‘later’, ‘next’.

¢paaBcdotv subj. mid. 3. pers. pl.: Epapat, Epde.

0TI 0CWV v UoTEPOV EpacBatv “that all those with whom they fall in love next’.
éKeivoug pron. acc. pl., ekelvos, éKsivr], éKeTvo ‘that” (there, yonder).

aUTAV intensive pron. gen. pI O(UTOS‘ n, o: ‘self’.

n)\slovog gen. sg., TAelwv, o, n, TA&lov: ‘more’, ‘excess’.

momoovTal indic. fut. mid., Toleca: ‘make’.

OTI ... EKEIVOUS arUTGQV TEPI TAglovos TrotncovTal ‘that [oTi] they will make much
more of [mepl mAelovos ToinoovTai] those [ekelvous, i.e. the new beloved boys]
than of these [ouTQV, i.e. the boys with whom they ceased to be in love]’. (cUTV is
a genitive of comparison).

Snhov, dnhos, 1, ov: ‘manifest’, ‘clear’.

kol SnAov oTt ‘and it is manifest’.

eav (from €1, av): ‘if’

ekelvols dat. pl.

Sok7 pres. subj. act., Sokéw: ‘seem’, ‘seem good’, “to be resolved’.

gav ekelvols Sokn “if it seems good to them [to the new loved ones]’, if they [the
new loved ones] are resolved upon it’.

kol intensive: ‘even’.

TouTous acc. pl.

Kokeds adv. ‘badly’, “ill’.

moioouatv fut. ind. act. 3 pers. pl., Toiéco.

KOl TOUTOUS KOKGs Troinoouaty ‘they [the lovers] will treat badly even these [the
abandoned loved ones]’.

Rowe translates: ‘Again, if it is right to put a high value on those in love, because they
say they show the greatest degree of affection to those they love, and are ready to say
and to do what will incur the enmity of everyone else, if it pleases their beloved, it is
easy to see, if they are telling the truth, that they will put a higher value on anyone
they fall in love with later than on them, and clear too that they will maltreat them, if
their new love requires it.’

6. Kl TOl ﬂcog su<og scm TOIOUTOV Trpayua ﬂpoeoeou TOlO(UTT]\) exovn
ouud)opow NV 0US GV ETIXEIPNOEIEY OUSELS EUTIEIPOS COV OLTTOTPETTELV;
kaiTol “and yet to mark an objection introduced by the speaker himself, freg. in
rhetorical questions’ (L & S).

Tws ‘how’, to introduce objection.

£1KOs, TO ‘neut. part. of éoika, ‘like truth’, i.e. likely, probable, reasonable’ (L & S).
TS €1KOs £0T! ‘how can it be reasonable’.

ToloUTOV neut. demonstr. pron. acc. sg.: ‘such’.

TPAYUQ acc. Sg., TPAYU, TO ‘thing of consequence or importance’ (L & S).
mpotaba aor. inf. mid., nponnul ‘give up’, ‘deliver’, ‘betray to one’s enemy’,
mostly in mid. voice mpolepat: ‘desert’, ‘abandon’, ‘give away’, ‘throw away’.



ToloUTov TP&YyHa TpotaBat “to give away a thing of such a great consequence’.
TolouTtnv fem. demonstr. pron. acc. sg. ‘such’.

EXOVT! pres. part. dat. sg., Exco: ‘have’, ‘involve’, ‘admit of”.

oupdopav acc. sg., cupdopa, 1: ‘mishap’, ‘misfortune’, of defects of character.
TOlUTTV EXOVTI Oupdopav ‘to someone who has such a misfortune’.

nv fem. rel. pron. acc. sg.: ‘which’.

ou8 = ouSE: ‘not even’.

av with the optative: ‘The potential optative with av states a future possibility,
propriety, or likelihood, as an opinion of the speaker’ (Smyth).

£TMIXEIPOEIE aor. opt. 3" pers. sg., émixelpéco: (xeip: “hand’) ‘put one hand to’,
‘endeavour’, ‘attempt’.

oudels (oude €ls: ‘not even one’): ‘not one’, i.e. ‘no one’, ‘none’.

EUTTElPOS, OV: ‘experienced’, or ‘practised’ in a thing. ‘acquainted’ with it.

OV pres. part. nom. sg., eiul: ‘be’.

EUTTEIPOS @V ‘being acquainted with’.

amoTpEMELv pres. inf. act., amoTpeme: ‘avert’, ‘beat off’, ‘repulse’.

NV oUS Qv ETIXEIPTOEIEY OUSELS EUTTEIPOS GOV ATTOTPETEIV “‘which no experienced
man would even try to avert’.

Rowe translates: “What is more, how is it reasonable to give away such a thing to
someone who has an affliction of such a kind, which no person with experience of it
would even try to avert?’

7. xal yap auTol ouo)\oyoum VOOEIV ua)\}\ov 1) owdPOVELY, KCXl 5155\10(1 oTl
KO(K(.OS (bpovouow aAN ou 5uv0(060(| O(UTo.w Kpomslv (.OOTE TS Qv e
dpovnoovTes TaUTH KAAGS EXEIV YTIOXIVTO TEPL GOV OUTG SIOKEIHEVOL
BouAevovTal;

kol yop ‘and indeed’.

auTol ‘they themselves’.

Spoloyouot pres. indic. act. 3" pers. pl., Suohoyéco: ‘agree with’, ‘say the same
thing as’.

vooelv pres. inf. act., Vootw: ‘to be sick’, ‘to be mad’ with passion.

ucAAov 1 ‘rather than’.

owdpovelv pres. inf. act., ‘to be sound of mind’, ‘to be in control of oneself’.

Kol Yop auTol OpoAoyoUot Vooelv uGAAov 1 ccodpovelv ‘and indeed, they
themselves agree that they are sick rather than sound of mind’.

e18evau pf. inf. act., o18a: ‘know’.

Kakas adv. ‘ill°, ‘badly’.

dpovouatv pres. indic. act. 3", pers. pl., ppovéw: ‘have understanding’, ‘be wise’,
‘prudent’.

kol e18EVal OTI KOK@S dpovouctv ‘and to know that they are imprudent’.

oAN = aAAa ‘but’.

SuvacBa pres. inf., Suvauai: ‘to be able’, ‘to be strong’.

aUTAV reflexive pron. of 3" pers. gen. pl.: ‘of themselves’.

KpOTEWY pres. inf. act. kpaTew: ‘rule’, ‘become master of”, ‘control’, ‘command’.
AN ou Suvachol aUTY KPATEIV “but not to be capable of mastering themselves’.
0T ‘at the beginning of a sentence, to mark a strong conclusion and so, therefore’
(L &S).

TS ‘how’.
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mads av: ‘how possibly’. Although av is thus closely attached to s, it goes with
nynoaivTo (potential optative), which stands further on in the sentence.
dpovnoavTes aor. part. act. nom. pl., ppovecw.

g0 dpovnoovTes ‘when they recover sound thinking’.

TO(GTO( KaAQS Exetv ‘those things to be right’, ‘that those things are well’.
nynocxlwo aor. opt. 3™ pers. pl. nygopat: ‘believe’, ‘hold’.

1TEpl wv ‘concerning which’.

oUTw adv.: ‘in this manner’, ‘so’, ‘thus’.

Stakeluevol pres. part. mid., Staketpot: “to be in a certain state of mind’, ‘to be
disposed’ or ‘affected’ in a certain manner.

BouAevovTan pres. ind. mid. 3 pers. pl., Bouhevouai: ‘take counsel with oneself”,
‘deliberate’. BOU)\E\jCOZ ‘take counsel’, ‘deliberate’, ‘resolve to do’. ‘As contrasted
with the active, the middle lays stress on the conscious activity, bodily or mental
partlclpatlon of the agent (Smyth).

COTE TS AV €U GPOVICAVTES TOUTH KAAS EXELV TIYN|OXIVTO TEPL GOV OUTCD
Siakelpevol BoulevovTat; ‘and so, how can they possibly think, when they recover
their sound thinking, that those things are right, about which they deliberate in this
state of mind [i.e. in the state of their being in love]?” (Only in the indicative does
aorist express the occurrence of the action in the past. The aorist optative generally
expresses future time).

Rowe translates: ‘For they themselves agree that they are sick rather than in their right
mind, and that they know that they are out of their right mind, but cannot control
themselves; so how, when they come to their senses, could they approve of the
decisions they make when in this condition?’

8. kal ev 8 &l HEV €K TQV EpdvTeav Tov BEATIOTOV aipoio, € OAlycv dv got 1)
ekAeEls €l €1 8 €K TV GANGOV TOV OOUTE ETITNOEIOTATOV, EK TOAAGV" COGTE
oAU TAelcov EATTIS €V Tols TTOAAOLS GVUTG Tuxelv Tov aElov Ths ofs GiAlos.
uev 81 ‘expresses positive certainty, especially in conclusions. It is common in
summing up and in transitions’ (Smyth).

kol pev 81 ‘and in truth’, ‘and in fact’.

el: ‘if".

€1 PEV ... €1 8¢ “if ... but if.

€k prep. with gen.: “from’.

Tcov def. art. gen. pl.

EpwVTV gen. pl.: epadv, o: ‘lover’.

Tov def. art. acc. sg.

BeATioTov acc. sg., BEATIOTOS, O: ‘the best’.

aipoto pres. opt. mid. 2™ pers. sg., aipéopant: ‘take to oneself’, ‘choose’. aipécw:
‘take with the hand’, ‘grasp’, seize’.

€l LEV €K TAV EPWIVTwVY Tov BEATIOTOV alpolo ‘if you wanted to choose the best
one from among the lovers’.

¢€ = ex. Before consonants: ¢k, before vowels: €.

oAlycwv gen. pl., oAiyos, 1, ov: of number ‘few’.

oot pers. pron. 2" pers. dat. sg., ou: ‘you’.

ekAe€ls, n: ‘choice’, ‘selection’.

gln pres. opt. act. 3". pers. sg., eipi: ‘be’

e€ oAlycwv av oot 1) ekAeEls €in “your choice would be but from a few’.

€1 § €k TV dAAwv ‘but if from all the others’.
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Tov def. art. acc. sg.

couTa reflexive pron. 2" pers. dat. sg.: ‘yourself.

emiTnSe10TarTOV Superlative accus. sg., EmMTNOE10TATOS, O: ‘most suitable’, “most
serviceable’, ‘most useful’, ‘most friendly’. emndei0s, o, ov.

Tov emTNSe10TaTOV ‘the most suitable one’.

€1 § €K TV GAAWV TOV GauTe EmTNOeloTaTov [aipoio] “but if from all the others
[you would choose] the most suitable for you’.

moAAv gen. pl. moAhoi: ‘many’. ToAUs, TOAAR, ToAU: ‘much’.

ek TOAV [av oot 1 ékAeEis €in] ‘[you would have a choice] from many’.

0T ‘at the beginning of a sentence, to mark a strong conclusion and so, therefore’
(L&S).

TAelcov, Aoy, comparative of ToAUs: ‘greater’.

eATTls, 1): ‘hope’, ‘expectation’.

woTe TOAU TAeiov EATIS ‘and so [there is] much greater hope’.

gv prep. with dat.: ‘in the number of*, ‘amongst’.

€V Tols TToAAols ‘among the many’.

OVTa pres. part. acc. sg.: ‘being’. elui: ‘be’.

Tuxelv aor. inf. act., Tuyxave: “hit upon’, ‘light upon’.

€V Tols TOAAOLS OVTO TUXELV “to light upon as being among the many’.

a€ov acc. sg., aflos, akla, aEiov: ‘counterbalancing’, ‘weighing as much’, ‘worthy
of’, ‘deserving’.

s def. art. gen. sg.

ofs possessive pron. 2" pers. gen. sg., ads: ‘your’.

dthlas gen. sg., diAia, n: “friendship’.

Tov a€lov s ofs dtAlas ‘the one worthy of your friendship’.

Rowe translates: ‘Moreover, if you were to choose the best out of those in love with
you, your choice would be only from a few, while if you choose the most congenial to
you out of the rest, it would be from many; so that you would have much greater
expectation of chancing on the man worthy of your affection among the many.’



